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ri-tus me- us * in De- o sa-lu-ta- ri me- o.

3. Quiarespéxit humilitatem ancille suz: * ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes
generationes.

4. Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen ejus.

5. Et misericdrdia ejus a progénie in progénies * timéntibus eum.

6. Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit supérbos mente cordis sui.

7. Deposuit poténtes de sede, * et exaltavit hamiles.

8. Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit inanes.

9. Suscépit Israél pderum suum, * recordatus misericordiz suz.
10. Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus in scula.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in scula seeculérum. Amen.



1 Commemoration of the Feria.
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L-le homo, * qui di-ci-tur Je-sus, lu-tum fe-cit ex spu-to, et li-ni-vit
|

O6-cu-los me- os, et mo-do vi-de- o.

The man that is called Jesus, made clay of spittle, and anointed mine eyes, and now I
see.

V. Rorate caeli désuper, et nubes pluant justum.

RL Aperiatur terra, et gérminet Salvatérem.

Collect.

Pateant aures misericérdiae tuae Démine précibus supplicantium : * et ut peténtibus
desiderata concédas, fac eos quae tibi sunt placita postulare. Per Déminum.

(Let Thy merciful ears, Lord, be open unto the prayers of those entreating Thee, and
that Thou mayest grant what we ask, teach us ever to ask what is pleasing to Thee.)



